[image: cover]
 Homo Graphicus
Dirigée par Pierre Singaravélou et Fabrice Argounès
 
Inutile de plaider aujourd’hui la cause de l’infographie. L’affaire est entendue. 
Elleest partout, dans les magazines, les publicités, surlessmartphones 
etdanslesémissions de télévision. 
Cette collection, née de la rencontre entre les sciences sociales etlesdernières 
techniques numériques, mobilise une nouvelle écriture graphique au service 
delaproduction et de la diffusion des savoirs. Chaque ouvrage, coécrit par un 
ou une des meilleur.e.s spécialistes de la question et une infographiste inventive, 
adopte une approche globale aﬁn d’aborder les aspects historiques, sociétaux, 
culturels, technologiques, politiques et économiques du sujet traité. Proposer 
une manière ludique de transmettre les connaissances et faire parler les données 
pour renouveler en profondeur notre regard sur les grands enjeux du monde 
contemporain : tels sont les déﬁs que cette collection entend bien relever.
© CNRS Éditions, Paris, 2022
ISBN: 978-2-271-14422-5





 [image: ]La littérature
 Une infographie
Alexandre Gefen
Guillemette Crozet





 L’histoire
littéraire
16 — L’émergence de
          la littérature
18 — Épopées orales
          et mythes
20 — Tristan et Iseut,
          diusion d’un mythe
22 — Les traductions
24 — Les voyages de Tagore
26 — Les prix Nobel
28 — La littérature
          indienne moderne
Les genres
littéraires
32 — Classer les genres
34 — Le théâtre classique
36 — L’histoire du roman
          classique
38 — La poésie française
40 — Le roman policier
42 — La bande dessinée
         et le manga
Les auteurs
et autrices
46 — Le succès de Molière
48 — Écrire et publier
         dans le monde
50 — Les écrivains
          de langue française
52 — Les autrices
54 — Les écrivains sur
          les réseaux sociaux
56 — Être auteur
          aujourd’hui
58 — Les prix littéraires
         français
#1 #2 #3
Sommaire
6 — Introduction














 Les œuvres
62 — La taille des romans
64 — Les couleurs des romans
66 — La démographie
          des personnages
68 — À l’intérieur d’un roman :
         
70 — La longueur des phrases
         chez Proust
72 — Le réseau d’
L’imaginaire
76 — Le voyage de Xuanzang
78 — Du merveilleux
          à la science-ction
80 — Balzac géographe
82 — La carte de Tolkien
84 — Le Paris de Modiano
86 — Le futur
          selon la littérature
88 — Les fanctions
Les lecteurs
et lectrices
92 — Les bibliothèques
          idéales
94 — Les romans français
          préférés
96 —                         , un univers
          en expansion
98 — Le livre en France 
100 — Le salon du livre
          de Francfort
102 — Les librairies 
104 — Les pratiques
          de lecture
Le Comte de Monte-Cristo
Hamlet
Harry Potter
#4 #5 #6
106 — Les sources





 Introduction
6 —





 I
l y a quelque chose d’un peu sacrilège comme le fait cet ouvrage, 
à vouloir transformer l’histoire et la théorie littéraires en données,  
en chiffres, en graphiques, en cartes et en tableaux. Dans l’histoire  
culturelle occidentale, les lettres et les sciences se sont séparées  
au cours du XIX
e 
siècle jusqu’à s’opposer : le mot “littérature”, qui à l’Âge 
classique pouvait évoquer le travail des savants, est devenu l’autre, voire 
l’opposé, de la rationalité scientiﬁque et de la mathématisation du monde.  
La littérature porte depuis le Romantisme la subjectivité individuelle,  
la valeur de l’ineffable, l’essence et l’être contre l’avoir et le chiffre.  
Se concevant elle-même comme une religion, la littérature serait le lieu  
où se déposerait une spiritualité moderne. Gardienne de l’absolu,  
elle n’exposerait rien des individus ordinaires ou de la vie commune,  
elle ne serait compréhensible que par l’affectivité et la connivence  
des âmes – au mieux par la critique des écrivains, mais sûrement pas  
par des nombres. 
Quand bien même nuancerait-on une telle proposition pour faire place  
à une critique ambitieuse, voire à une science des textes, comme  
le XX
e
 siècle a voulu le faire en s’appuyant sur la linguistique,   
le jugement restera centré sur le texte individuel, les catégories théoriques 
intuitives, les genres et les formes de la narration relevant de l’induction  
 





 plus que de la vraie démonstration scientiﬁque. Les méthodes  
pour approcher les œuvres elles-mêmes (l’épistémologie des études  
littéraires, pour le dire autrement) ont certes été ébranlées par  
un mouvement contemporain qui a commencé à proposer des modèles 
scientiﬁques ordinaires pour expliquer la magie de la beauté littéraire  
(les sciences cognitives et leur psychologie littéraire). Mais jusqu’au  
tournant numérique, la littérature est restée hors de portée de l’immense 
mouvement de mathématisation du monde qui avait emporté depuis  
longtemps les sciences modernes. C’est l’émergence progressive  
à partir de l’après-guerre d’outils de méthode de quantiﬁcation et  
de numérisation des textes, des ﬁches perforées du jésuite Roberto Busa 
dès les années 1950 aux outils modernes de reconnaissance optique  
des caractères, et la constitution de corpus extensifs, qui ont rendu  
la littérature numérisable et calculable. Ainsi s’est ouvert le champ dit  
des “ humanités numériques ” à l’heure des big data. 
Assumées souvent par les bibliothèques, les entreprises de numérisation 
du passé sont aussi l’affaire des laboratoires, qui produisent des éditions 
critiques ou des outils de consultation à forte valeur ajoutée. Il s’agit alors 
de permettre des recherches, des contextualisations, de produire  
un commentaire, de donner des médias en illustration. Cette production 
scientiﬁque de haute exigence a imposé le développement de normes  





 parfois complexes et mobilise des énergies considérables dans  
les humanités contemporaines. Ce tournant pose des problèmes aigus face 
à l’impossibilité de tout conserver et de tout numériser : loin d’être rapide, 
automatique et transparente, la conversion de l’héritage culturel  
en données (c’est-à-dire ultimement en zéros et en uns) est une entreprise 
considérable impliquant des choix et nécessairement des biais.  
Le texte en lui-même peut faire l’objet d’une transcription numérique  
et d’une analyse statistique interne (pour déceler par exemple des motifs 
stylistiques), un corpus de texte peut être constitué en base  
de métadonnées ou peut être source d’analyses croisées : c’est ce que  
le théoricien du roman, Franco Moretti, l’auteur de Graphes, cartes et 
arbres. Modèles abstraits pour une autre histoire de la littérature en 2008  
a appelé la “ lecture à distance ” (distant reading), par laquelle on renonce  
à lire les textes eux-mêmes pour synthétiser leurs données de manière 
transversale. À côté de ces méthodes, la constitution de vastes  
bibliothèques richement équipées de textes et de données sur les textes  
a été accompagnée par la “ dataiﬁcation ” des multiples dimensions  
de la littérature, considérée comme un champ de la production culturelle. 
Sont ainsi apparues enquêtes de masse sur les pratiques de lecture,  
sociologie des auteurs, statistiques élaborées sur les ventes des livres, 
bases de données des formes de reconnaissance des auteurs  
et des œuvres, etc. À travers ces données, la littérature peut être vue 





 comme un phénomène relevant autant de l’industrie culturelle que  
des pratiques sociales, comme une base immense d’informations  
sur les comportements humains. Notons que ces humanités numériques  
s’accompagnent de l’émergence de nouveaux objets d’études possédant 
leurs problématiques spéciﬁques : les productions nativement numériques, 
blogs, forums de débat ou d’écriture, publications sur sites spécialisés 
comme Wattpad, écritures sur les ﬁls des réseaux sociaux, traces  
numériques variées qui offrent à la fois un accès inédit à des données  
de masse sur les pratiques culturelles humaines et des objets littéraires 
nouveaux... on en trouvera l’évocation dans cet ouvrage.  
Ces approches modiﬁent en profondeur le régime traditionnel  
d’administration de la preuve dans le domaine des sciences humaines : 
dans certains cas, la quantité de données empiriquement disponibles  
est si importante que son examen quantitatif peut éviter toute théorie,  
ou du moins nous proposer de véritables expériences permettant de tester 
des hypothèses théoriques ou historiques. Sans même impliquer  
des méthodes avancées de fouille des données recourant à l’intelligence 
artiﬁcielle telles qu’elles émergent depuis quelques années,  
cette dataiﬁcation et cette mathématisation produisent des formes  
originales de savoir qui se déploient dans des visualisations graphiques. 





 Ce livre vise à donner un aperçu de ces nouveaux savoirs fondés sur  
l’analyse des données par l’infographie. Si chacune des représentations 
produites ici ne relève pas nécessairement d’analyses complexes  
et de statistiques ardues, elles offrent néanmoins des visualisations  
qui introduisent un rapport nouveau à la chose littéraire, en rompant  
avec des pratiques traditionnelles de glose du texte par le texte.  
Nous avons voulu montrer, par l’organisation de ce volume, que l’ensemble 
des angles traditionnellement couverts par les études littéraires pouvait 
faire l’objet d’une analyse par les données : non seulement les données  
extérieures aux œuvres, ce qui relève de leur réception (leurs chiffres  
de vente, leurs revenus, leurs prix littéraires), ce qui relève des auteurs, de 
leur sexe, de leur statut, de leurs pratiques, mais aussi ce qui relève  
de l’analyse des œuvres (les genres, les formes, les thèmes). Les diverses 
études portent à la fois sur des ensembles d’œuvres réunies pour  
une lecture à distance et sur des œuvres particulières analysées en lecture 
de près.  
 
Ce livre propose également des analyses de l’imaginaire des œuvres  
à travers les cartographies que l’on peut en esquisser. Son objectif  
est bien de faire du dessin et de la raison visuelle un autre mode d’accès  
à des savoirs, et que le lecteur en constate les conséquences sur  
sa représentation intérieure du fait littéraire.





 Cette enquête reste évidemment partielle : nous sommes au début de l’ère 
de constitution des données et nombre d’entre elles nous manquent,  
notamment pour le monde non occidental. Il est encore trop tôt pour savoir 
si nous avons à faire à un tournant dans notre manière de comprendre  
et de raconter l’histoire des idées et des œuvres. La part des romans  
numérisés dans des formats utilisables par les bibliothèques reste  
microscopique, notre connaissance quantiﬁée de pratiques de lecture  
inﬁniment partielle, nos données sur l’histoire longue des œuvres,  
des thèmes et des formes extrêmement parcellaires, etc. Les infographies 
que l’on trouvera présentées sont donc souvent à lire comme des exemples 
très expérimentaux des méthodes contemporaines d’analyse des textes  
et contextes littéraires et non comme le projet de représenter  
exhaustivement ce que serait la littérature dans ses différentes dimensions. 
Certaines portent d’ailleurs sur la question du livre en général, faute de 
pouvoir documenter plus précisément ce territoire mouvant qu’est  
la littérature. Une partie des infographies sont tirées de projets récents 
voire toujours en cours en humanités numériques, d’autres sont totalement  
originales et trouvent leur source dans diverses entreprises, souvent  
bénévoles, de documentation du monde. Elles sont à voir comme  
des sondages, des expériences visuelles risquées s’affrontant au mystère 
de la littérature, supposée ne pouvoir être traduite en sens  
que par l’écriture.





 Ces nouveaux types d’analyse pourraient conduire à un nouveau  
scientisme qui voudrait faire table rase des sciences humaines telles  
que le XX
e
 siècle les a construites et à une foi candide dans le pouvoir  
des algorithmes : il faut s’en déﬁer en rappelant que chaque représentation 
visuelle est une construction appelant récit ou explication, commentaire  
et débat critique. Loin de cet ouvrage serait l’idée que le savoir  
infographique puisse remplacer entièrement le savoir critique traditionnel 
(chaque graphique est accompagné au demeurant d’une interprétation 
rapide). Mais il nous semble que par-delà sa dimension ludique  
et divertissante, le traitement infographique de la littérature est plus  
qu’une simple illustration facultative et décorative : il donne accès  
à un type de connaissance particulier. L’inﬂexion d’un graphique,  
la physionomie d’une courbe, l’itinéraire d’un voyage, et plus encore  
une représentation inattendue demandant elle-même un décryptage,  
permettent de conﬁrmer ou d’inﬁrmer nos hypothèses intuitives  
et de réﬂéchir à nouveaux frais sur la nature même du fait littéraire,  
d’interroger sa spéciﬁcité comme sa valeur d’exemple.
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n peut discuter de savoir s’il faut faire 
commencer la littérature aux traces  
des premières épopées, à l’invention dans 
l’Antiquité du terme de “ belles-lettres ”  
ou à l’invention du sens moderne  
et spécialisé de “ littérature ” par Mme de Staël au tout  
début du XIX
e
 siècle. On peut aussi débattre des limites  
du terme et des problèmes qu’il pose pour englober  
par exemple les littératures orales. Mais les données  
géographiques et cartographiques nous permettent  
de mieux nous représenter l’histoire longue  
de la littérature, ses différents centres névralgiques, 
comme les phénomènes de diffusion complexes. 
L’approche fondée sur les données est un instrument utile 
aussi bien pour analyser la pluralité interne de continents 
littéraires comme celui de l’Inde, que pour penser  
le phénomène contemporain de mondialisation  
de la littérature dont témoignent notamment le prix Nobel 
et le marché de la traduction.
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-1500
MÉSOPOTAMIE
Cycle de Gilgamesh
ÉGYPTE ANCIENNE
MOYEN EMPIRE
Le conte du pharaon
Neferkarê et du général
Siséné
Le conte du paysan
éloquent
Le conte de Sinouhé
Le conte du naufragé
INDE
Vedas
vers
-1400
MONDE
MÉDITERRANÉEN
Poèmes mythiques
de Ras-Shamra
(Phénicie)
MÉSOPOTAMIE
Enmerkar et le Seigneur
d'Aratta
Lugalbanda dans la grotte
de la montagne
Lugalbanda et l'oiseau Anzu
vers
-2700
vers
- 2000
vers
- 1600
Les premières œuvres littéraires dont il nous reste trace
sont d’abord des textes de rituels, des formules magiques,
des textes funéraires, des éloges et des biographies
où le plaisir du texte se superpose à ses fonctions religieuses
et ofﬁcielles. Mais les premiers contes dans le monde
égyptien et les épopées, dont la célèbre légende
mésopotamienne de Gilgamesh, possèdent déjà
une incroyable puissance romanesque.
L’émergence
de la littérature
1 • L’histoire littéraire
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-700
vers
-800
vers
-600
vers
-1000
An 1
MONDE
HÉBRAÏQUE
Genèse
CHINE
Classique des vers
INDE 
Rāmāyana
et Mahābhārata
MONDE
HÉBRAÏQUE
Cantique
des cantiques 
vers
-450
MONDE
HÉBRAÏQUE
Pentateuque
vers
-300
CHINE
Chants de Chu • Song Yu
vers
-750
MONDEMÉDITERRANÉEN
Iliade et Odyssée • Homère
vers
-180
MONDEMÉDITERRANÉEN
premières comédies latines dont
L’Amphitryon • Plaute
L'Hécyre • Térence
vers
-1070
ÉGYPTE ANCIENNE 
MOYEN EMPIRE 
Les mésaventures
d’Ounamon
Au III
e
millénaire av. J.C., cinq textes sumériens retracent, 
sur des tablettes d’argile, les exploits du roi d’Uruk. Ces fragments 
constituent les prémices de ce que l’on nomme l’épopée de Gilgamesh. 
Les difﬁcultés pour comprendre ces textes sont nombreuses, 
mais on y décèle la volonté des souverains en place de légitimer 
leur pouvoir en se rattachant à des lignées de rois légendaires 
et exemplaires.
Gilgamesh, roi d’Uruk





 [image: ]Centrées sur les épreuves et les hauts faits d’un héros ou d’une héroïne,
les épopées, longs poèmes d’origine orale, mettent en scène des récits
de fondation, à la frontière de la mythologie et de l’histoire. Depuis la plus
vieille épopée du monde, celle de Gilgamesh, correspond à chaque civilisation
son grand récit, à chaque nation de l’âge moderne son mythe d’origine.
X-XI
e
 siècle
Beowulf
1380
Troïlus et Criseyde
Chaucer
vers 1260
Edda poétique
Saemund le sage
XIII
e
Sagas des Islandais
vers 1200
Le Poème du Cid
1569-1589
La Araucana
Alonso de Ercilla
1602
La Argentina
Martín del Barco
Centenera
1556
Les Lusiades
Luís de
Camões
1110-1120
Le Roman d'Alexandre
vers 1180
Légende arthurienne
Chrétien de Troyes
XI
e
 siècle
La Chanson de Roland
FRANCE
PORTUGAL
recueils et publications 
aux XIX
e
 et XX
e
 siècle
Épopée de Soundjata
Épopée du Wagadou
Épopée de Bayajidda
Le Bagré
Épopées du Mâssina
Mvet Ekang
Kaajor
Récits de Ségou

AFRIQUE DE L’OUEST
ESPAGNE
ANGLETERRE
ISLANDE
Soundjata
ou l’épopée mandingue
Publiée sous ce titre en 1960 par l’historien guinéen Djibril Tamsir Niane, 
qui l’avait recueillie auprès du traditionniste Mamadou Kouyaté, la légende 
de Soundjata raconte la fondation de l’Empire du Mâli au XIII
e
 siècle 
par Soundjata Keïta. Mêlant éléments historiques et motifs épiques 
ou mythologiques, elle a connu depuis un retentissement mondial.
Épopées orales
et mythes
1 • L’histoire littéraire
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e
 siècle
Cycle mythologique
Moyen Âge
Cycle historique
Cycle d’Ulster
Cycle fenian
vers 830
Heliand
1203-1205
Chanson des Nibelungen
vers 1210
Parzival
Wolfram von Eschenbach
collectées au XIX
e
 siècle
Byline
X
e
 siècle
Épopée arménienne
David de Sassoun
ﬁn XII
e
Le Chevalier à la peau
de panthère
Chota Roustavéli
recueils et publications 
au XX
e
 siècle
Jèki-la-Njambé
Épopée de Mwindo
Épopée de Lianja

AFRIQUE 
CENTRALE
début XVIII
e
 siècle
Utendi wa Tambuka
(« L’histoire de Tambuka »)
AFRIQUE 
DE L’EST
XIV
e
 siècle
Al-sirah al hilaliyyah
(ou « épopée Hilali »)
ÉGYPTE
début XIV
e
 siècle
Kebra Nagast
(« Gloire des rois »)
ÉTHIOPIE
ALLEMAGNE
ITALIE MODERNE
CAUCASE
EUROPE DE L’EST
MONDE CELTIQUE
vers -205
Bellum Punicum
Naevius
entre -29 et -19
L’Énéide
Virgile
vers 30-40
Pharsale
Lucain
1505-1532
Orlando furioso
L'Arioste
1581
La Jérusalem délivrée
Le Tasse
-800
Iliade & Odyssée
Homère
vers -640
Éthiopide
attribué à Arctinos de Milet
GRÈCE
ROME
Les très riches épopées africaines
Elles illustrent l’origine orale du genre épique et ont longtemps joué 
un rôle politique et social central en proposant des mythes de fondation, 
des récits étiologiques (donnant une explication sur l'origine) 
des peuples ou des formations politiques. 
Si on peut dater la plus vieille version écrite retrouvée de certaines 
d’entre elles, on ne peut pas être certain qu’il n’en existe pas 
de plus ancienne, ni évaluer précisément depuis combien 
de temps elles circulaient avant d’être rédigées. La plupart ont été 
recueillies et ﬁxées par écrit aux XIX
e
et XX
e
siècles seulement, 
mais continuent de vivre et de se transformer.
Virgile, L’Énéide
L’Énéide est la plus célèbre épopée du monde latin.
Miroir des épopées homériques, elle raconte
en douze chants totalisant 10 000 vers, le voyage
vers l’Italie du troyen Énée, ancêtre mythique
du peuple romain et notamment sa rencontre
avec son épouse Didon.
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Ballades de Tristan
ISLANDE
possible XIII
e
Tristramskvæði
1300
Saga af Tristramok Ísodd
MONDE
GERMANIQUE
1170
Tristrant
Eilhart d’Oberg
1210-1260
Tristan als Mönch
1230
Première continuation
du Tristan und Isolde
de G. de Strasbourg
Ulrich deTürheim
1272
Tristan en prose
Luce del Gat
ITALIE
ﬁn XIII
e
Roman de Roi Artus, La Compilation
Rustichello da Pisa
ﬁn XIII
e
Tristano Riccardiano
ﬁn XIII
e
Tristano Veneto 
1290-1300
Zibaldone da Canal • Venise
XIV
e
Tristano Palatino
XIV
e
Tristano Panciaticchiano
ﬁn XIV
e
Tavola Ritonda
ﬁn XIV
e
Tristano Corsiniano
ESPAGNE
2
e
 moitié XIV
e
Tristany • manuscrit de l'Arxiu de les Set Claus
ﬁn XIV
e
Tristany • manuscrit de l'Ayuntamiento de Cervera
PORTUGAL
ﬁn XIV
e
Livro de Tristán
EUROPE DE L’EST
1300
Deuxième suite du Tristan et Isolde de G. de Strasbourg
Heinrich de Freiberg • Strasbourg
1485
Le livre de Sir Tristram de Lyones
Malory
UKRAINE
XVI
e
Trysčan
PAYS-BAS
1250
Tristan le Nain
DANEMARK
possible XIII
e
Ballade de Thisterom & Isall
SCANDINAVIE
1226
Tristrams Saga ok Isöndar
Frère Róbert
début XIII
e
Geitarlauf
ESPAGNE
début XV
e
Códice de Tristán
ﬁn XV
e
Cuento de Tristán
ﬁn XV
e
Tristán de Leonís
1534
Tristán el Joven
BOSNIE
Tristan (perdu)
TURQUIE
XIV
e
Poème grec
?
?

ANGLETERRE
1150
Estoire de Tristan
(perdu)
1160
Chevrefoil
Marie de France
1190-1220
Tristan
Thomas
ﬁn XII
e
Donnei des amanz
ﬁn XII
e
Folie Tristan de Berne
ﬁn XII
e
Folie Tristan d'Oxford 
ﬁn XII
e
Sire Tristrem
1150-1195
Tristan
Béroul
1210
Tristan und Isolde
Gottfried de Strasbourg
1226-1230
La continuation de Perceval,
Tristan Ménestrel
Gerbert de Montreuil
1230
Tristan en prose
Luce del Gat
1240-1250
Roman de la Poire
Tibaut
FRANCE
Mythe littéraire fondateur de la conception occidentale de l’amour,
né au XII
e
 siècle, le récit de Tristan et Iseut est d’origine incertaine.
Il nous vient peut-être des Celtes, passé par des bardes gallois et bretons,
mais empruntant sans doute à Ovide et probablement à des traditions orientales.
Il se répand en deux siècles dans l’Europe entière.
avant 1200
1200 • 1300
1300 • 1400
après 1400
Tristan et Iseut,
diusion d’un mythe
1 • L’histoire littéraire
20 —
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Adaptations modernes
Poésie • Tristram of Lyonesse
Algernon Charles Swinburne
1882
Opéra • Tristan und Isolde
Richard Wagner • 1865
Roman • Sonali Dukkho
Sunil Gangopadhyay • 2015
Cinéma • Tristan et Yseult
Kevin Reynolds • 2005
Comédie musicale
& cinématographique
Pardes • Subhash Ghai
1997
Symphonie
Turangalîla Symphonie
Olivier Messiaen • 1948
Théâtre • Tristan
Éric Vigner • 2014
Poésie • Tristram and Iseult
Matthew Arnold • 1852
Opéra • Le Vin herbé
Franck Martin • 1941
Roman 
Le Roman de Tristan et Iseut
Joseph Bédier • 1900
Théâtre
Tristan et Iseut
Joseph Bédier & Louis Artus
1929
Cinéma • L’Eternel Retour
Jean Delannoy
& Jean Cocteau • 1943
Cinéma • Tristana
Luis Buñuel • 1969
Cinéma
La Femme d’à-côté
François Truffaut • 1981
Cette reconstitution reste hypothétique : nul ne sait en vérité s’il y a eu un premier manuscrit perdu
de Tristan et Iseut. Noter aussi que les pays d’aujourd’hui n’existaient pas et que les entités politiques 
à l’époque étaient différentes. Les dates sont elles-mêmes souvent incertaines.
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Vecteurs d’échanges culturels et marqueurs de la mondialisation de la littérature, les ﬂux de traductions
sont aussi d’excellents indicateurs de rapports de force... où la culture anglophone est dominante.
Vive la jeunesse !
200 millions d'exemplaires du Petit Prince
ont été diffusés depuis sa publication illustrant
une tendance majeure du monde de la traduction :
la domination des livres pour la jeunesse, suivi
par les romans policiers, puisqu’Agatha Christie est,
devant Shakespeare et Jules Verne, l’autrice la plus
traduite dans le monde.
The Upright Revolution :
Or Why Humans Walk
Upright (essai)
Ngũgĩ wa Thiong'o
Kenya • XX
e
EUROPE
AMÉRIQUE
DU NORD
AMÉRIQUE
DU SUD
AFRIQUE
ASIE
OCÉANIE
Autobiographie
d'un Yogi
P. Yogananda
Inde • XX
e
Les Oiseaux
se cachent
pour mourir
C. McCullough
Australie • XX
e
Le Petit Prince
A. de Saint-Exupéry
France • XX
e
 
Les Aventures
de Pinocchio
C. Collodi
Italie  • XIX
e
Les Aventures d'Alice
au pays des merveilles
L. Carrol
Angleterre • XIX
e
Les Contes d'Andersen
H. C. Andersen
Danemark • XIX
e
L'Alchimiste
P. Coelho
Brésil • XX
e
Les Aventures de Tintin
G. Remi dit Hergé
Belgique • XX
e
La Tragédie de l'homme
I. Madách
Hongrie • XIX
e
L'Ingénieux Noble
Don Quichotte de la Manche
M. de Cervantes
Espagne • XVII
e
Testament
T. Chevtchenko
Ukraine • XIX
e
Le Chemin du bonheur
L. Ron Hubbard
États-Unis • XX
e
382
langues
300 175 160 150 140 112 93 90 80
63
50 20
Œuvres les plus traduites
par continent
dans le monde
DONNÉES 2015
Les traductions
1 • L’histoire littéraire
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James Patterson
Camilla Läckberg
David Lagercrantz
Lee Child
Margaret Atwood
Elena Ferrante
David Baldacci
Stephen King
Gianfranco Caroﬁglio
John Grisham
Michel Houellebecq
Lars Kepler
Juan Gomez-Jurado
Ilja Leonard Pfeiffer
Guillaume Musso
Stefania Auci
Isabel Allende
Santiago Lorenzo
Danielle Steel
L’anglais,
grand gagnant
Si l’anglais reste la langue
la plus traduite, suivie
du français qui se maintient
malgré un inﬂéchissement,
c’est la langue russe qui enregistre
la baisse la plus forte du nombre
de traductions entre 1979 et 2006.
ALLEMAGNE
anglais
60%
51%
14%
11%
7%
6%
6%
9%
13%
3%
3%
3%
3%
3%
2%
2%
2%
2%
espagnol
& catalan
français
suédois
néerlandais
autres
allemand
italien
russe
ESPAGNE FRANCE JAPON
PAYS-BAS POLOGNE
SUÈDE
DANEMARK CHINERUSSIE
à partir de 1991
269 724
traductions
232 853 198 574
130 496
92 734
90 560 77 716 73 230 70 607 67 304
Où traduit-on le plus ?
L’Allemagne est la championne mondiale
du nombre de livres traduits devant l’Espagne
et la France. Ni les États-Unis ni l’Angleterre
ne ﬁgurent dans les 10 pays traduisant le plus. 
En Chine, en 2017, les 5 plus grands succès
éditoriaux ont été des livres traduits, alors 
que la même année aux États-Unis, à l’exception 
de la Canadienne Margaret Atwood, seuls 
des auteurs américains faisaient partie
des 5 meilleurs ventes.
Auteurs ou autrices les plus 
traduits dans le monde en 2019 
Langues les plus
traduites 
en pourcentage
de langue anglaise
d’autres langues
en 1979
en 2006
DONNÉES 1979-2019
Nombre de traductions
par pays
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Rabindranath Tagore, premier prix Nobel indien et premier prix Nobel musicien
avant Bob Dylan, est également le premier auteur non occidental à acquérir une renommée mondiale.
Ses traductions en anglais, la plupart faites par lui-même, lui assurèrent une célébrité
très rapide à partir de 1912 - date de la publication en anglais de Gitanjali : L’Offrande lyrique. 
Né à Calcutta où il reviendra mourir, il visita plus de trente pays entre 1878
et 1932 pour promouvoir son œuvre et son idéal antinationaliste. Durant ses voyages, 
il côtoiera aussi bien Albert Einstein ou Romain Rolland que le shah d’Iran ou Victoria Ocampo, 
intellectuelle argentine. 
• BRÉSIL
1924 • 1914
• ARGENTINE
1924 • 1914
• FRANCE
• 1912
• TCHÉCOSLOVAQUIE
1921 • 1926 • 1913
• HONGRIE
1926 • 1913
• ESPAGNE
1915
• ROYAUME-UNI
1890 • 1912 • 1913 • 1913
• PÉROU
1924
• SUISSE
1921 • 1926 • 1930
1878 • 1920 • 1921
• PAYS-BAS • BELGIQUE
• 1913
1920
• URSS
• BULGARIE
• ROUMANIE
1912 • 1916 • 1920 • 1912
• CANADA
1929 • 1913
1930 • 1913
• TURQUIE
1928
1914
• PERSE• IRAK
1932
• ITALIE
1878 • 1925 • 1913
• ALLEMAGNE • AUTRICHE
• 1914
1921 • 1926
• POLOGNE
1918 
• FINLANDE
1912
• LITUANIE
1913
• ISRAËL
1930 • 1917
• ÉGYPTE
1926 • 1925
1926 • 1918
• YOUGOSLAVIE
1926 • 1914
• DANEMARK • SUÈDE • NORVÈGE
1921 • 1926 • 1930 • 1913
• ÉTATS-UNIS
Les voyages
de Tagore
1 • L’histoire littéraire





 [image: ]Dates des traductions et voyages
de Tagore
INDE
 • 1861
Naissance à Calcutta
1880
Retour au Bengale, s’installe dans
le Shelaidaha, région de l’actuel Bangladesh
1901
Déménagement à Santiniketan (Bengale-
occidental) pour fonder une école
1932
Retour à Calcutta
1941
Mort
1869
Premiers poèmes inspirés
par Paul et Virginie
1878-1880
Études à Brighton puis à Londres
1913
Prix Nobel
première traduction
voyage
SIAM •
1927
CEYLAN •
1922 • 1928 • 1934
CHINE •
1924
VIETNAM •
1929
SINGAPOUR •
MALAISIE •
1927
1927
1927
1920 •
1916 •
CORÉE •
1916 • 19291916 •
JAPON •
1916 • 1924 • 19291913 •
GOA •
1914
INDONÉSIE •
Les noms de pays sont donnés à titre indicatif, 
mais ils ne correspondent pas toujours 
à une entité politique souveraine à l’époque de Tagore.





 [image: ]26 —
ÉQUATEUR
FRANCE
ITALIE
BELGIQUE
SUISSE
ESPAGNE
PORTUGAL
IRLANDE
ROYAUME-UNI
ISLANDE
NORVÈGE
AFRIQUE DU SUD
CANADA
ÉTATS-UNIS
MEXIQUE
GUATEMALA
PÉROU
CHILI
COLOMBIE
NIGÉRIA
SAINTE-LUCIE
ÉGYPTE
TANZANIE
Décerné depuis 1901 depuis la Suède, le prix Nobel de littérature
est l’instrument privilégié d’une mondialisation de la littérature moderne
que les jurés du prix revendiquent et favorisent. Il manifeste l’histoire
des sensibilités tout en enregistrant des rivalités nationales et continentales
et l’élargissement de la scène éditoriale mondiale.
AMÉRIQUES AFRIQUE
EUROPE OCCIDENTALE
Les prix Nobel
1 • L’histoire littéraire
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1901
2022
femme
Prix Nobel par date 
et par genre
BIÉLORUSSIE
RUSSIE
URSS
POLOGNE
DANEMARK
ALLEMAGNE
JAPON
AUTRICHE
TCHÉCOSLOVAQUIE
HONGRIE
TURQUIE
ISRAËL
YOUGOSLAVIE
INDE
CHINE
AUSTRALIE
GRÈCE
FINLANDE
SUÈDE
OCÉANIEPROCHE  ET EXTRÊME ORIENT
Ouverture et féminisation 
Chaque point représente un lauréat ou une lauréate selon 
l’année et l’origine géographique. Cette visualisation 
par bouquets représente l’ouverture à tous les continents 
au ﬁl des ans : plus la couleur est foncée, plus le prix est 
récent. Elle rend compte aussi d’une certaine féminisation 
de ce prix, les points blancs étant plus nombreux 
ces dernières années, même si on ne compte toujours
que 17 femmes pour 102 hommes.
  ET ORIENTALE
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60%
40%
PAKISTAN
RAJASTHAN
UTTARA-
KHAND
HARYANA
DELHI
GUJARAT
MAHARASHTRA
GOA
KARNATAKA
TAMIL
NADU
KERALA
TELANGANA
MADHYA
PRADESH
UTTAR
PRADESH
HIMACHAL
PRADESH
PUNJAB
CHANDIGARH
JAMMU
& KASHMIR
LADAKH
ANDHRA
PRADESH
LITTÉRATURE GUJARATI
Bindu Bhatt
Bhagwati Sharma
LITTÉRATURE KANNADA
Poornachandra Tejaswi
U. R. Anantha Murthy
Girish Karnad
LITTÉRATURE KONKANI
Damodar Mauzo
Ravindra Kelekar
Balakrishna Bhagwant Borkar
LITTÉRATURE MALAYALAM
Kamala Surayya
Vaikom Muhammad Basheer
O. V. Vijayan
LITTÉRATURE MARATHI
Annabhau Sathe
Baburao Bagul
Namdeo Dhasal
LITTÉRATURE PUNJABI
Jaswant SinghRahi
Shiv Kumar Batalvi
Amrita Pritam
LITTÉRATURE TULU
Mandara Keshava Bhatt
M. K. Seetharam Kulal
Kayyar Kinhanna Rai
LITTÉRATURE OURDOU
Krishan Chander
Niaz Fatehpuri
Ismat Chughtai
Saadat Hasan Manto
LITTÉRATURE KODAVA
Appachcha Kavi
Nadikerianda Chinnappa
Remontant au II
e
 millénaire avant notre ère,
la littérature indienne moderne est un continent
à lui tout seul : chacune des 22 langues
reconnues ofﬁciellement possède une histoire
littéraire souvent longue.
Un Indien lit en moyenne
par semaine
Livres
en langues
régionales
Livres
en anglais
19 000
éditeurs
100 000
nouveautés/an
RECORD DU MONDE
10h42
L’édition en Inde
La littérature
indienne moderne
1 • L’histoire littéraire
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BHOUTAN
BANGLADESH
MYANMAR
CHHATTISGARH
ODISHA
JHARKHAND
BIHAR
SIKKIM
WEST
BENGAL
MAGHALAYA
ASSAM
NAGALAND
MANIPUR
MIZORAM
TRIPURA
ARUNACHAL
PRADESH
LITTÉRATURE ASSAMAISE
Bina Barua
Debendra Nath Acharya
Birendra Kumar Bhattacharya
LITTÉRATURE BENGALI
Malay Roy Choudhury
Rabîndranath Tagore
Bibhutibhushan Banerjee
Satyajit Ray
LITTÉRATURE HINDI
Agyeya
Mohan Rakesh
Premchand
Nirmal Verma
Geetanjali Shree
LITTÉRATURE NEPALI
Parijat
Laxmi Prasad Devkota
LITTÉRATURE ODIA
Jagadish Mohanty
Jagannath Prasad Das
Gopinath Mohanty
LITTÉRATURE TAMOULE
Konangi
Jayakanthan
Mauni
Ashokamitran
Imayan
LITTÉRATURE TELOUGOU
Rayaprolu Subba Rao
Papineni Sivasankar
Tripuraneni Gopichand
Ranganayakamma
LITTÉRATURE
DU CHHATTISGARH
Khub Chand Baghel
LITTÉRATURE MIZO
Pu Rokunga
Zirsangzela Hnamte
LITTÉRATURE BHOJPURI
Bhikhari Thakur
Rahul Sankrityayan
LITTÉRATURE MAITHILI
Gajendra Thakur
Radha Krishna Choudhary
LITTÉRATURE MEITEI OU MANIPURI
Laishram Samarendra Singh
H. Guno Singh
Pacha Meetei 
en portugais
Francisco Luis Gomes
Epitácio Pais
Vimala Devi
Agostinho Fernandes
en anglais
Salman Rushdie
Arundhati Roy
R.K. Narayan
Amitav Gosh
Vikram Seth
Aravind Adiga
Anita Desai
Meena Kandasamy
en français
Ari Gautier
Toru Dutt
K. Madavane
Les écrivains indiens 
et leurs langues
Certains écrivains indiens modernes écrivent directement en langues étrangères :
écrit en langue régionale • non traduit
traduit en anglais
traduit en français
Élaboré à partir d'un échantillon d'auteurs
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“ Je chante les combats du héros prédestiné
qui, le premier, fuyant les rivages de Troie,
aborda en Italie, prés de Lavinium ;
longtemps sur terre et sur mer

les dieux puissants le malmenérent,

a cause de la colére tenace

de la cruelle Junon

il endura aussi bien des maux

a la guerre, avant de fonder sa ville

et d'introduire ses dieux au Latium,

le berceau de la race latine,

des Albains nos péres

et de Rome aux altiéres murailles. ,,
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“ Je suis griot.

Clest moi Djeli Mamadou Kouyaté,
fils de Bintou Kouyaté
et de Djeli Kedian Kouyaté,
maitre dans l'art de parler.
Depuis des temps immémoriaux,
les Kouyaté sont au service
des princes Keita du Manding :
nous sommes les sacs a parole,
nous sommes les sacs qui renferment
des secrets plusieurs fois séculaires.
L’Art de parler n'a pas de secret pour nous ;
sans nous les noms des rois tomberaient dans l'oubli,
nous sommes la mémoire des hommes ;
par la parole nous donnons vie aux faits
et gestes des rois devant les jeunes générations. ’ ,
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